1098 ERY 2F Y PR H 4

HEXEE (2) o
. ) o 3
AR LA ~ ¥
A HKEF | PETIT DE
FRENCH TRANSLATION (II) CHEMELLIER
JEAN-FKANC
ZE2w C X .
B | Bk | B MR
TFFXB4C

SDG17 %5 & B %

A2 SDGs
Pé BB 1%
o C ) &5 P K
R TELZFR A H B 0 EF TRt X EEER O - 5 s
Hov R vt RIS 2ABABAN  BTEF2RF2EE A2 45% - AERHTZLAH
A~ SRR A o

AFATF I~ (P 4 2 P B E

AHE%%%%~3\§\. Wz A#HzT a4 o (v & 150.00)
B. EHZERPICEREEZ 2 b Lo o (v £ 1 50.00)

rERHREREAAFZ 2B EVE

1. 23R4T o (b4 & :50.00)
5. 0% o (v F 150.00)

ABHEGAEZBEERONBUORTRARE X AHEEZE/E, | ELEL
PARLDEBREERTT, HSMEAE (PX) BEHRE GEX) WER, LTMHEX
ICEEZWY T M,

FALH 4

This course, through the introduction of translation theory and the
translation of different kinds of text, aims to help students to acquire
translation skills, to analyze the differences and the similarities between the
source language (Chinese) and the target language (French), and to
understand the importance of culture in translation,
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AAEIFAEES 1. To be familiarized with translation theories;
THEZFRT 2. To master translation skills;
'J’ﬁﬁ"—)%i’?%é*#% 3. To understand the structures of sentences in
HERE ’gilhzéﬂo%’é French;

TRAACARZN T M, 4. To be familiarized with translation of different
kinds of text;

5. To understand the importance of culture in
translation,
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